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[image: ]Le poisson d’Avril[footnoteRef:1] [1:  Le poisson d’avril - der Aprilscherz] 

Qu‘est-ce qu’on fait le premier avril en France ?
Comme en Allemagne, on raconte des blagues[footnoteRef:2] ou des histoires qui ne sont pas vraies. C’est ce qu’on appelle faire un canular. Parfois, les gens tiennent[footnoteRef:3] ces histoires pour vraies quoiqu[footnoteRef:4]’elles soient souvent étranges ou drôles. En plus, les gens accrochent[footnoteRef:5] des poissons en papier dans le dos d’autres personnes qu’ils veulent agacer[footnoteRef:6]. [2:  Une blague - ein Witz]  [3:  Tenir qc. pour vrai – etw. für wahr halten]  [4:  Quoique – obwohl (Konjunktion mit Subjontif)]  [5:  Accrocher qc. dans le dos de qn.  –  auf den Rücken heften]  [6:  agacer qn: énerver] 
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Même à la radio et à la télé, on raconte des canulars. En 1957, Charles de Jaeger, producteur de films à la BBC, et Albert Kunz, publicitaire[footnoteRef:7] à l’Office du tourisme suisse à Londres, ont eu une idée géniale pour le poisson d’avril : En mangeant[footnoteRef:8] des spaghettis à la bolognaise dans un restaurant italien, ils ont décidé de tourner un petit film sur la culture[footnoteRef:9] des spaghettis dans le Tessin[footnoteRef:10]. Charles et Albert, ainsi que quelques habitants, ont passé des heures à accrocher des spaghettis aux arbres : le tournage du film a duré une longue journée parce que les acteurs avaient de la peine à[footnoteRef:11] garder leur sérieux[footnoteRef:12]. Mais tout est bien qui finit bien[footnoteRef:13]: Le 1er avril, le film a donc été diffusé à la télé. Le speaker[footnoteRef:14] de la télévision a raconté qu’il fallait avoir de la patience[footnoteRef:15] jusqu’à ce que[footnoteRef:16] les spaghettis aient la longueur idéale. Si vous voulez en savoir plus, regardez la vidéo sur Arte. [7:  Un publicitaire – eine Werbefachmann]  [8:  En mangeant – gérondif beim Essen]  [9:  La culture – hier: die Ernte, der Anbau]  [10:  le Tessin : une région en Italie]  [11:  Avoir de la peine à faire qc – Mühe haben, etw. zu tun]  [12:  Garder son sérieux - den Ernst bewahren]  [13:  Tout est bien qui finit bien! – Ende gut, alles gut]  [14:  Le speaker – der Sprecher]  [15:  Avoir de la patience – Geduld brauchen]  [16:  Jusqu’à ce que – bis (Konjunktion mit Subjonctif)] 

Devinette :
Qu‘est-ce qu’il y a sur la photo en haut ? Qu‘est-ce que vous pensez ? 
· Un arbre de Noël décoré d’une manière extravagante ?
· La culture des spaghettis au Tessin ?
· Un endroit où mettre les spaghettis quand on n’a plus faim ?
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